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El objetivo de este trabajo es examinar el patrón de un fenómeno sintáctico 
concreto: el uso de la estructura <preposición + pronombre personal>, como por ejemplo 
en 

 
(1) a. Et por esto yo lo quise fazer saber a tu por que pense que te plazerie mas saber 

el  fecho  ante  que  el  consello  fuesse  consumado  [Fernández  de  Heredia,  Crónica 
de los Conquiridores 1]. 
b. Ay, senyor qu’en çielo seyes, // si a tu plaze o tu lo quieres, // ffaz nos perdon, 
que tu lo tienes [Santa María Egipciaca, 1082-1084]. 

 
El estudio se hará desde un punto de vista dialectal e histórico, bajo la idea de que la 

nivelación lingüística puede explicar ciertos aspectos de la evolución del español. 
El desarrollo sincrónico de este fenómeno es presentado con datos diacrónicos, 

centrándonos en el concepto de nivelación, como uno de los fenómenos más característicos 
de la geografía lingüística, y basándonos en los modelos de contacto de dialectos 
propuestos por Trudgill (1986), Kerswill (2002) y Tuten (2003). 

Siguiendo el Principio de la Uniformidad presentado por Labov por el que “the 
linguistic processes taking place around us are the same as those that have operated to 
produce the historical record”, estableceremos la distribución geográfica de este fenómeno 
con datos tanto históricos como modernos (Davies, Alvar y Fernández-Ordóñez), 
mostrando que no es un fenómeno reciente, y comparando las formas a través del 
tiempo para demostrar que  la  nivelación  lingüística  ha  reducido  su  presencia  en  las  
áreas  geográficas tradicionales en donde se documentaba. 

La simplificación es uno de los procesos que intervienen en este patrón de las 
formas. En este caso en concreto, la coexistencia espacial y temporal de los dialectos (el 
aragonés y el castellano) ha producido la eliminación de algunas “irregularidades”. La 
nivelación regional, el otro de los procesos que entra en juego, produce el deceso del 
número de variantes de un rasgo particular, ya sea morfológico o léxico, en una área 
dialectal dada. La nivelación conlleva, pues, a la reducción de las diferencias entre 
(sub)dialectos y provoca una homogeneización gradual de los rasgos vernáculos de una 
región. 

En este trabajo conoceremos, por tanto, la distribución espacial del fenómeno según 
los datos del Atlas Lingüístico y Etnográfico de Aragón, Navarra y Rioja (ALEANR), y 
temporal, e intentaremos buscar la motivación social de este rasgo característico del ámbito 
aragonés. Tal y como ha sido señalado (Tuten 2003: 79), el resultado de dilectos en  
contacto  produce  koineización,  y  los  contactos  entre  subdialectos  todavía  es  un 



aspecto que no ha sido bien establecido en la Península Ibérica. La pérdida de un rasgo 
lingüístico  puede  ser  el  resultado  del  contacto  dialectal,  normalmente  en  variedades 
rurales o no estándar, y su reemplazo por otro rasgo de la variedad dominante o estándar. 
Asimismo conoceremos la alternancia histórica, los tipos de preposición que admiten este 
uso, la situación en otras lenguas (catalán y provenzal) y lo que la Historia externa nos 
puede aporta a la hora de comprender mejor los procesos lingüísticos ocurridos. 
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